
XXII Campeonato Sudamericano Abierto de Veleros
Pre-aviso de regata 1

Callao,  Perú   -- Octubre 2006

Invitación
La Asociación Peruana de Veleros Clase J-24

tiene el agrado de anunciar el
XXII Campeonato Sudamericano Abierto 2006

y cordialmente lo invita a participar con su velero.
Eduardo Wong

Presidente 

Invitation
The Peruvian J-24 Class Association
has the pleasure of announcing the

XXII South American Open Championship 2006
and cordially invites you to participate with your yacht.

Eduardo Wong
President

El Campeonato Las asociaciones de la clase J-24 de los países
sudamericanos vienen organizando en forma  ininterrumpida desde
1984 los campeonatos anuales regionales  de la clase. Este es el sétimo
campeonato que organiza la asociación peruana.  Siendo un
campeonato abierto, se espera un gran número de participantes que,
sin duda alguna, darán realce al mismo. 

The Championship The South American J-24 national class
associations have been organizing since 1984 the annual regional
championship of the class. This is the seventh championship organized
by the Peruvian association. Since this is an open championship, a
great number of competitors are expected who undoubtedly will make
the championship a success.

El Lugar El Callao, principal puerto del Perú ubicado en el Océano
Pacífico, es el acceso marítimo a Lima la capital del Perú. Las
condiciones para la navegación a vela son excelentes, con vientos
moderados y mares calmos. Estaremos en plena primavera en el
hemisferio sur, y la temperatura de alrededor de 20 grados Celsius es
muy agradable. 

La ciudad de Lima, con sus monumentos históricos
fascinantes de la época pre-colombina y colonial, así como los del
inicio de la república, hacen un gran contraste con los edificios y
avenidas modernas. 

No se puede dejar de mencionar la excelente y deliciosa
comida criolla, así como la internacional y la china - en sus famosos
chifas- que se puede encontrar en los variados restaurantes de Lima y
distritos residenciales vecinos.

The Venue Callao, the main port of Peru located in the Pacific ocean,
is the maritime access to Lima, the capital of Peru. Sailing conditions
are excellent, with moderate winds and a calm sea. In the southern
hemisphere we will be in the middle of spring, and the temperature of
around 20 degrees Celsius is very comfortable.. 

The city of Lima, with its fascinating historical monuments
of the pre-Columbian and colonial times, as well as of the early
republic make great contrast with modern buildings and avenues.

The excellent and delicious creole food, as well as the
Chinese - in the famous ‘chifas’  - and the international food, that can
be found in restaurants  in Lima and neighboring residential districts,
cannot pass unmentioned. 

Pre-Aviso de Regata Pre-Notice of Race
1 Evento XXII Campeonato Sudamericano Abierto de J-24.

Campeonato clasificatorio para los Juegos
Panamericanos 2007 de Río de Janeiro (2 plazas)

1 Event XXII J-24 South American Open Championship
Qualifier championship for the 2007 Pan American
Games in Rio de Janeiro (2 places)

2 Lugar Bahía del Callao, Lima, Perú 2 Venue Callao bay, Lima, Peru

3 Fecha Del sábado 28 de octubre de 2006
al sábado 4 de noviembre de 2006

3 Dates From Saturday, October 28, 2006
to Saturday,  November 4, 2006

4 Organiza Asociación Peruana de Veleros  Clase J-24 4 Organization Asociación Peruana de Veleros Clase J-24

5 Auspicia Federación Peruana de Vela 5 Auspices Federación Peruana de Vela

6 Sede Yacht Club Peruano 6 Host Club Yacht Club Peruano

7 Reglamentos
1 El campeonato se regirá por las ’reglas’ como las define las

Reglas de Regatas a Vela (RRV).
2 Las prescripciones de la Federación Peruana de Vela no

estarán en vigencia durante el presente campeonato.

7 Rules
1 The regatta will be governed by the ‘rules’ as defined in the

Racing Rules of Sailing (RRS).
2 The prescriptions of the Federación Peruana de Vela will not

apply during this championship.

8 Propaganda
1 El campeonato esta clasificado como Evento de Categoría 'C'

de acuerdo a la Regulación 20 de la ISAF, con las
restricciones de la Regla de la Clase 2.6.1.

2 La comisión organizadora del campeonato requiere que cada
velero exhiba permanentemente durante el campeonato la
propaganda escogida por la comisión organizadora, conforme
a la regla 20.3(d)(i) de la Regulación 20 de la ISAF.

3 La regla de regatas 79 estará en vigencia desde el lunes 30 de
octubre hasta el sábado 4 de noviembre de 2006.

8 Advertising
1 The championship is classified as a Category "C" event

according to ISAF Regulation 20, with the restrictions of  Class
Rule 2.6.1.

2 The organizing committee of the championship requires that
each yacht permanently display during the championship the
advertisement chosen by the organizing committee, according
to rule 20.3(d)(i) of ISAF Regulation 20.

3 Racing rule 79 will be in effect from Monday, October 30 until
Saturday, November 4. 2006.

9 Elegibilidad
El campeonato está abierto a todo J-24 que tenga un certificado de
medición válido y que haya completado su inscripción. Se requiere
que los propietarios y timoneles sean miembros de una Asociación
Nacional de Clase J-24.

9 Eligibility
The championship is open to all J/24 boats that possess a valid
measurement certificate and have completed their registration.
Membership in a J/24 National Class Association is required for all
owners and skippers.



10 Programa
Día y Fecha Evento Señal de Atención
Octubre
Sábado 28 Inscripciones y medición 0900-1800
Domingo 29 Inscripciones y medición 0900-1800

Regata de práctica
Ceremonia inaugural 1900

Lunes 30 Medición 0900-1200
Reunión de timoneles 1000
Regata de práctica 1400

Martes 31 Regatas 1300
Noviembre
Miércoles 1 Regatas 1300
Jueves 2 Día libre
Viernes 3 Regatas 1300
Sábado 4 Regatas 1300

Ceremonia de clausura y
entrega de premios 1900

10 Schedule
Day and Date Event Warning Signal
October
Saturday 28 Registration and measurement 0900-1800
Sunday 29 Registration and measurement 0900-1800

Practice race
Opening ceremony 1900

Monday 30 Measurement 0900-1200
Skipper’s meeting 1000
Practice race 1400

Tuesday 31 Races 1300
November
Wednesday 1 Races 1300
Thursday 2 Free day
Friday 3 Races
Saturday 4 Races

Closing ceremony and prize giving 1900

11 Inscripciones
1 La inscripción es por escrito y en los formularios especiales

que remitirá la comisión organizadora a quien lo solicite.
2 El monto del derecho de inscripción es de $ 350 dólares

americanos si se paga hasta el 31 de agosto. Después de esta
fecha será de $ 400 dólares americanos.

3 La solicitud de inscripción y el derecho de inscripción serán
recibidos en forma conjunta en la oficina del campeonato hasta
el 29 de octubre de 2006.

11 Registration
1 Registration shall be in writing on the special form which will be

sent by the organizing committee to anyone who requests it. 
2 The registration fee is US$ 350 if paid up to August 31. After

this date it will be US$ 400.

3 The registration form and the registration fee must be received
together at the office address not later than October 29, 2006.

12 Mediciones e Inspecciones
Para que la inscripción esté completa se requiere que cada velero
sea medido, inspeccionado y puesto en el agua antes del lunes 30
de octubre a las 12:00. Los veleros deberán estar disponibles para
ser medidos, antes de ser puestos en el agua, en el Yacht Club
Peruano, desde las 0900 horas del sábado 28 de octubre de 2006.

12 Measurement and Inspections
For registration to be complete each yacht shall be measured and
inspected before the first race of the championship. Yachts must be
available for measurement at the Yacht Club Peruano, prior to
launching, from 0900 hours of Saturday, October 28, 2006.

13 Apelaciones
Las decisiones del jurado internacional serán inapelables de
acuerdo con la regla de regatas 70.4.

13 Appeals
Decisions of the international jury will be final in accordance with
racing rule 70.4.

14 Puntuación
1 Se aplicará el Sistema de Bajo Puntaje del Apéndice A de las

reglas de regatas.
2 Están programadas siete regatas. El campeonato será válido

si se completan  cuatro regatas. Si se completan menos de
seis regatas no se excluirán regatas, y el puntaje total de cada
velero será la suma de los puntajes de todas las regatas.

14 Scoring
1 The Low-Point Scoring System of Appendix A of the racing

rules will apply.
2 Seven races are scheduled. The championship is valid with

four completed races. If less than six races are completed no
race will be excluded, and each yacht's total score will be the
sum of her scores for all races.

15 Penalización por infracción a las reglas de la Parte 2
Se aplicará la Penalización a la Puntuación, regla 44.3. No olvidar
su bandera amarilla. .

15 Penalty for breaking a rule of Part 2
The Scoring Penalty, rule 44.3 will apply.  Do not forget your
yellow flag.

16 Instrucciones de Regata
Las instrucciones de regata estarán disponibles a partir de la fecha
de inicio del campeonato, durante la inscripción.

16 Sailing Instructions
Sailing instructions will be available from the initial date of the
championship, during registration.

17 Premios
1 Se premiará al primero, segundo y tercero del campeonato. 

2 Se premiará al primero de cada regata.
3 Se entregarán diplomas a todos los participantes.

17 Prizes
1 Prizes will be given to the first, second and third place in the

championship.
2 A prize will be given to the first of each race.
3 Participation awards will be given to all boats.

18 Responsabilidad
La responsabilidad de cada velero está determinada en la Regla 4
de las Reglas Fundamentales de las Reglas de Regatas a Vela de
la ISAF
La comisión organizadora del campeonato y las instituciones y
personas vinculadas a la organización y conducción del
campeonato, no aceptan responsabilidad alguna por la pérdida de
vidas o propiedades, por daños personales o daños a la propiedad,
causados durante o en relación con este campeonato. 

18 Responsibility
Responsibility of each yacht is determined by Rule 4 of the
Fundamental Rules of the Racing Rules of Sailing of the ISAF.

The organizing committee and the institutions and persons involved
in the organization and conduction of the championship do not
accept any liability for loss of life or property, personal injury or
damage to property, caused by or in connection with this
championship.

19 Alquiler de Veleros
La comisión organizadora proporcionará la relación de veleros para
alquilar.

19 Yacht Chartering
The organizing committee has a reduced number of yachts for
chartering. Please contact the office for details.

20 Dirección de la Oficina
Toda correspondencia para información adicional e inscripciones,
deberá dirigirse a:

Sra. Ana Teresa Balbuena
Asociación Peruana de Veleros Clase J-24
Malecón Cisneros 280 - 2A, Miraflores
Lima 18
Perú
Tel. y fax: (+51 1) 447 4559, 
Celulares (+51 1) 9900 2319, (+51 1) 9823 4501
Correo-e:  j-24peru@wayna.rcp.net.pe

20 Office Address
Mail for additional information and registration should be addressed
to:

Ms. Ana Teresa Balbuena
Asociación Peruana de Veleros Clase J-24
Malecón Cisneros 280 - 2A, Miraflores
Lima 18
Perú
Tel. fax: +51 1 447 4559
Mobiles (+51 1) 9900 2319, (+51 1) 9823 4501
E-mail: j-24peru@wayna.rcp.net.pe
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